





RA819

ELECTROPOLISHED

Universal electropolished stainless steel mount for antennas
and extensions. Standard thread 1”x14, weight 5,3 oz (150 g),
height 13/8” (40 mm).

Support universel en acier inoxydable électro-poli pour
antennes et rallonges. Filetage standard 1”x14, poids 150 g,
hauteur 40 mm.

Supporto universale in acciaio inox elettrolucidato, per
antenne e prolunghe. Filettatura standard 1”x14, peso 150 gr,
altezza 40mm.

ELECTROPOLISHED

Universal mount stainless steel for antennas and extensions.
Standard thread 1”x14, weight 10 oz (280 grs), height 4" (100
mm).

Support universel renforcé en acier inoxydable poli pour
antennes et rallonges. Filetage standard 1“x14, poids 280 grs,
hauteur 100 mm.

Supporto universale in acciaio inox elettrolucidato, per

antenne ed estensioni. Filettatura standard 1”x14, peso 280gr,
altezza 100 mm.

ELECTROPOLISHED
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Stainless steel stand off bracket. Length from 290 to 330 mm.
Weight 1,550 Kg.

Support intermédiarie en acier inoxydable électro-poli.
Longueur de 290 a 330 mm. Poids 1,550 Kg.

Stand-off bracket in acciaio inox elettrolucidato. Lunghezza
da 290 a 330 mm. Peso 1,550 Kg.
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Universal mount reinforced nylon for GPS antennas only.
Usable with RA129 extension. Standard thread 1”x14, weight
10z (27 grs), height 13/8" (40 mm).

Support universel renforcé en nylon pour antennes GPS. Il
peut étre utilisé avec la rallonge RA129. Filetage standard
1"x14, poids 27 grs, hauteur 40 mm.

Supporto universale in nylon rinforzato, adatto solo per
antenne GPS. Utilizzabile con le prolunghe RA129. Filettatura
standard 1”x14, peso 27 gr, altezza 40 mm.

Universal mount reinforced nylon for GPS antennas only.
Usable with RA129 extension. Standard thread 1”x14, weight
2 0z (50 grs), height 4’ (100 mm).

Support universel renforcé en nylon pour antennes GPS. Il
peut étre utilisé avec la rallonge RA129. Filetage standard
1"x14, poids 50 grs, hauteur 100 mm.

Supporto universale in nylon rinforzato, adatto solo per
antenne GPS. Utilizzabile con le prolunghe RA129. Filettatura
standard 1”x14, peso 50gr, altezza 100 mm.

Stand-off bracket reinforced nylon. For bulkhead and rail of
@ 1" (25 mm) and 1"1/4 (30 mm). It accepts @ 38,5 mm. (1,5")
antennas and is supplied with plastic inserts for extensions
diam. 1” (25 mm), 1" 1/8 (28 mm) and 1" 1/4 (30 mm).

Support intermédiaire en nylon renforcé. Fixation sur cloison
ou balcon (diam. 25 ou 30 mm). Pour antennes de diamétre de
38,5 mm et avec adaptateurs de diametre de 25, 28 et 30 mm
pour rallonges.

Staffa intermedia di fissaggio in nylon rinforzato per fissaggio
su diametri di 25 mm, 30 mm. Adattabile anche ad antenne
con diametro da 38,5 mm e fornita con accessori di diverso
diametro per estensioni con diametro di 25, 28 e 30 mm.
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Rail ratchet mount in reinforced nylon UV resistant, design
with handle and hole for GPS. Easily installation on vertical or
horizontal rails of 7/8" (22mm) and 1" (25mm). Usable with
antennas no longer than 8’ in self supporting mode. Standard
1"x14 thread.

Rotule renforcée en nylon traité anti-UV, avec blocage par levier
et passe-cable pour GPS. Fixation horizontale ou verticale sur
balcon diameétre de 22 a 25 mm. Pour antennes de maximum
2.40 mts en fixations autoportantes. Filetage standard 1”x14.

Base a snodo in nylon rinforzato resistente ai raggi UV
con bloccaggio a leva, con foro per cavo GPS. Installazione
verticale od orizzontale su tubo di diametro compreso tra 22
e 25 mm. Utilizzabile con antenne non piu lunghe di 2.40 mt
autoportanti. Filettatura standard 1"x14.

Rail ratchet mount in reinforced nylon UV resistant, design with
knob and hole for GPS. Easy installation on vertical or horizontal
rails of 7/8" (22mm) and 1” (25mm). Usable with antennas no
longer than 8’ in self supporting mode. Standard 1”x14 thread.

Rotule renforcée en nylon traité anti-UV, avec blocage par
molette et passe-cdble pour GPS. Fixation horizontale ou
verticale sur balcon diametre de 22 a 25 mm. Pour antennes
de maximum 2.40 mts en fixations autoportantes. Filetage
standard 1"x14.

Base a snodo in nylon rinforzato resistente ai raggi UV con
bloccaggio a manopola, con foro per cavo GPS. Installazione
verticale od orizzontale su tubo di diametro compreso tra 22
e 25 mm. Utilizzabile con antenne non piu lunghe di 2.40 mt
autoportanti. Filettatura standard 1"x14.

Rail mount reinforced nylon UV resistant, for installation of GPS
antennas on horizontal rails of 7/8" (22mm) and 1" (25mm).
Usable with RA129 extension. Standard 1”x14 thread.

Rotule renforcée en nylon traité anti-UV, pour installation
d'antennes GPS sur balcon horizontale de diamétre de 22 ou
25 mm. Il peut étre utilisé avec la rollonge RA129. Filetage
standard 1"x14.

Base in nylon rinforzato resistente ai raggi UV per l'installazione
delle antenne GPS, su tubo orizzontale di diametro compreso
tra 22 e 25 mm. Utilizzabile con estensioni serie RA129.
Filettatura standard 1"x14.
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22 mm (7/8")
Adaptor
30 mm
(1"1/4)
Adaptor A
\25 mm (1") Y,

Rail mount reinforced nylon UV resistant, design with knob,
hole for GPS cable and 4 inches extension (100 mm). Easy
installation on vertical or horizontal rails of 7/8" (22mm) and
1" (25mm). Usable with antennas no longer than 8’ in self
supporting mode. Standard 1”x14 thread.

Rotule renforcée en nylon traité anti-UV, avec blocage
par molette, passe-cable pour GPS et rallonge de 100 mm.
Fixation horizontale ou verticale sur balcon diamétre de 22
a 25 mm. Pour antennes de maximum 2.40 mts en fixations
autoportantes. Filetage standard 1"x14.

Base a snodo in nylon rinforzato resistente ai raggi UV con
bloccaggio a manopola, foro per cavo GPS ed estensione di 100
mm. Installazione verticale od orizzontale su tubo di diametro
compreso tra 22 e 25 mm. Utilizzabile con antenne non piu
lunghe di 2.40 mt autoportanti. Filettatura standard 1"x14.

ELECTROPOLISHED

Rail ratchet mount stainless steel electropolished, design with
handle and hole for GPS. Easily installation on vertical or
horizontal rails of 7/8" (22mm) and 1" (25mm). Usable with
antennas no longer than 8" in self supporting mode. Standard
1"x14 thread.

Rotule renforcée en en acier inoxydable poli, avec blocage par
levier et passe-cable pour GPS. Fixation horizontale ou verticale
sur balcon diamétre de 22 a 25 mm. Pour antennes de maximum
2.40 mts en fixations autoportantes. Filetage standard 1”x14.

Base a snodo in acciaio inox elettrolucidato con bloccaggio a
leva e foro per cavo GPS. Installazione verticale od orizzontale
su tubo di diametro compreso tra 22 e 25 mm. Utilizzabile con
antenne non pil lunghe di 2.40 mt autoportanti. Filettatura
standard 1"x14.

Rail mount reinforced nylon UV resistant, for installation of GPS
antennas only on horizontal rails of 7/8" (22mm), 1" (25mm)
and 1”1/4 (30 mm). Supplied with clamps for all 3 rail diameters.

Rotule renforcée en nylon traité anti-UV, pour installation
d’antennes GPS sur balcon horizontale de diamétre de 22, 25
ou 30 mm. Fourni avec adptateur pour tous les 3 diamétres.

Base a snodo in nylon rinforzato resistente ai raggi UV, per
installazione solo su tubo orizzontale di diametro compreso
tra 22, 25 o 30 mm. Fornito con adattatori per tutti e tre i
diametri del tubo.
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ELECTROPOLISHED

Pipe mounting bracket in stainless steel. Mounts on vertical or
horizontal tubes diam. 7/8"” (22 m) to 3” (80 m). Thread 1”x14,
weight 21 oz (600 gr).

Rotule en acier inox inoxydable pour fixation horizontale
ou verticale sur balcon de diamétre de 22 a 80 mm. Filetage
standard 1"x14, poids 600 grs.

Staffa in acciaio inox elettrolucidato, per installazione su tubo
orizzontale o verticale di diametro da 22 a 80 mm. Filettatura
1"x14, peso 600 gr.

ELECTROPOLISHED

Mounting bracket in stainless steel electropolished. For
horizontal and vertical mount on tube diameter 7/8” (22 mm)
to 1”1/4 (30 mm).

Rotule en acier inoxydable poli. Pour fixation horizontale ou
verticale sur balcon de diamétre de 22 a 30 mm.

Staffa di supporto in acciaio inox elettrolucidato. Per
installazione su tubo verticale od orizzontale con diametro da
22 a 30 mm.

VIA

RA1

RA1

HEAD VIO

D6BRACKET
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D6BRACKINOX

S J

D06BRACKINOX-

Aluminium masthead bracket. White glossy polyester UV
resistant painted.

Support en aluminium pour installation sur téte de mat.
Peinture brillante en polyester blanc, résistant aux rayons UV.

Staffa in alluminio per installazione in testa d'albero.
Verniciata poliestere UV resistente, colore bianco.

ELECTROPOLISHED
Electropolished stainless steel masthead bracket.

Support en acier inoxydable électro-poli pour installation sur
téte de mat.

Staffa in acciaio inox elettrolucidato per installazione in testa
d'albero.

ELECTROPOLISHED
Electropolished stainless steel L masthead bracket.

Support en L en acier inoxydable électro-poli pour installation
sur téte de mat.

Staffa ad L in acciaio inox elettrolucidato per installazione in
testa d'albero.

ELECTROPOLISHED

Masthead racket stainless steel. Thread 1”x14, weight 12 oz
(330 grs).

Equerre inox de mat. Filetage standard 1”x14, poids 330 grs.

Staffa per testa d'albero in acciaio inox elettrolucidato.
Filettatura 1”x14, peso 330 gr.

ELECTROPOLISHED

L masthead bracket 1" x 14 thread in stainless steel
electropolished, height 8” (200 mm).

Equerre de mat au L filetage
1" x 14 en acier inoxydable poli, hauteur 200 mm.

Supporto ad L filettato 1” x 14 in acciaio inoxelettrolucidato
per testa ad albero, altezza 200 mm.
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Installation kit for electronic chart plotters on a vertical
tube diam. 7/8” (22 mm) and 1" (25 mm). The plotter can be
adjusted and folded. Included extension in stainless steel.

Kit d'installation d'un traceur cartographique sur un tube
verical de diamétre de 22 0 25 mm. Le traceur cartographique
est mobile et se rabat. Inclus I'extension en acier inox.

Kit per installazione di plotters su tubi verticali di diametro
di 22 0 25 mm. Il plotter puo essere orientato e abbattutto.
Inclusa prolunga in acciaio inox.

Installation kit for electronic chart plotters on horizontal tube
diam. 7/8" (22 mm) and 1" (25 mm). The plotter is adjustable.

Kit d'installation d'un traceur cartographique sur un
tube horizontal de diamétre de 22 o 25 mm. Le traceur
cartographique est orientable.

Kit per installazione di plotters su tubi orizzontali di diametro
di 22 0 25 mm. Il plotter & orientabile.
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Reinforced nylon 4 way chart plotter mount.

Support renforcé pour traceur cartographique
a double articulation.

Staffa supporto plotters a 4 vie in nylon rinforzato.
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D06ADAPT1X

Set of 3 rectangular wedges for Glomex ratchet mounts to
keep the antenna vertical on inclined surfaces.

Jeu de 3 cales rectangulaires pour rotule Glomex pour permet
de mantenir I'antenne verticale sur une surface incline.

Set 3 pezzi rettangolari per basi a snodo Glomex, per
permettere di mantenere I'antenna in posizione verticale su
superfici inclinate.

Set of 2 round wedges for Glomex mounts V9175 - V9174 -
V9124 -V9177 to keep the antenna vertical on inclined surfaces.

Jeu de 2 cales rondes pour supports Glomex V9175 - V9174 -
V9124 - V9177 pour permet de maintenir I'antenne verticale
sur une surface inclinée.

Set 2 pezzi rotondi per supporti Glomex V9175 - V9174 -
V9124 - V9177, per permettere di mantenere I'antenna in
posizione verticale su superfici inclinate.

Coaxial Gold Plated feed - thru supplied with PVC threaded
protection for the external connector and PL259 Twist Gold
Plated Connector.

Passe-Pont Plaqué or fourni avec manchon d'étanchéité
caoutchouc (RA138) pour le connecteur extérieur et
connecteur PL259 Plaqué or.

Passaparatia coassiale dorato fornita con protezione in PVC
(RA138) per connettore esterno e connettore dorato PL259
(RA132GOLD) .

ELECTROPOLISHED

Stainless steel adaptor for RA106 PB antennas. Standard
thread 1”x14.

Adaptateur en acier inoxydable électro-poli pour les antennes
RA106 PB. Filetage standard 1”x14.

Adattatore in acciaio inox elettrolucidato per antenne RA106
PB. Filettatura standard 1"x14.
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RA138

Stainless steel inside reinforcement plate for fibreglass boats
for RA116SS and RA819.

Plague de renforcement en acier inoxydable électro-poli pour
bateaux en fibre de verre pour RA116SS et RA819.

Piastra di rinforzo in acciaio inox elettrolucidato per barche in
vetroresina per RA116SS e RA819.

Synthetic rubber threaded protection for PL259 connectors.

Manchon d’étanchéité caoutchouc pour connecteur PL259.

Protezione in gomma sintetica per connettori PL259.

128 S

Nylon feed-thru for deck passage for one or two coaxial cables
and connectors.

Obturateur / passe-fils en nylon pour 1 ou 2 cables coaxiaux
et connecteurs.

Passacavo in nylon per 1 o 2 cavi coassiali e connettori.

Synthetic rubber gasket for aluminium surface insulation for
V9174, V9124 and V9177.

Joint en gomme synthétique pour supports V9124, V9174 et
V9177 pour isoler des ponts en aluminium.

Guarnizione in gomma sintetica per isolamento su superfici in
alluminio per supporti V9124, V9174 e VV9177.
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Wind indicator 12" (300 mm) for masthead or VHF antennas Aloud series.
Girouette de 300 mm pour téte de mat ou antennes série Aloud.

Indicatore vento 300 mm per testa d'albero o antenne VHF serie Aloud.

Reinforced Nylon Masthead Bracket Insulator for Aluminium Sailing
Boats. This Nylon reinforced Bracket Insulator suits all the Glomex
Sailboat Antenna Models (RA106, RA109, RA2022, RA128/18-25 series).

It is supplied with 4 stainless steel nuts.

Isolateur Nilon renforcé pour bateaux a voile. Compatible avec tout
antennes voilers Glomex (RA106, RA109, RA2022, RA128/18-25). Fourni

avec 4 goudrons inox.

Isolatore in Nylon per barche in alluminio. Questo isolatore e
compatibile con tutti i modelli di antenna Glomex per barca a vela
(RA106, RA109, RA2022, RA128/18-25). Viene fornito con 4 dadi in

acciaio inossidabile.

mount. Weight 6.7 oz (190 g), height 3" (80 mm).

1"x14 male sur adaptateur 1” bps femelle : il permet d'installer toutes
les antennes Glomex avec filetage standard 1”x14 sur support fileté

bsp 1”. Poids 190 g, hauteur 80 mm .

Adattatore da 1”x14 maschio a 1" gas femmina: per installare tutte le
antenne Glomex con filettatura standard 1”x14 su supporti filettati 1"

gas. Peso 190 gr, altezza 80mm.

ELECTROPOLISHED

Adapter Kit composed by 1pc. V9178 and 1pc 1”x14 adaptor: allows
you to install the RA2025 Glomex antenna and other antennas on a 1"

BSP threaded mount.

Kit adaptateur avec 1V9178 et 1 adaptateur 1”x14 : il permet d'installer

I'antenne RA2025 et d'autres antennes sur support fileté bsp 1”.

Kit di adattamento composto da un V9178 e un adattatore 1"x14
maschio: per installare I'antenna Glomex RA2025 e altre su supporti

filettati 1" gas.

Radio extension cable, 3,6m (12') lenght, motorola jack to motorola

plug.

ELECTROPOLISHED

1"x14 male to 1" BSP female adaptor: allows you to install all the
Glomex Antennas with standard 1”x14 thread on a 1" BSP threaded
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RA206

@ 55 mm (214") is conceived for
tanks in order to neutralize static
electricity on metal tanks or on
metal parts inside of plastic tanks.

RA202

0 128 mm (5"). Needs only one
hole instead of the two needed
to install rectangular plates.

Surface 1.7 sgq/mt.

RA203
155x51x13mm
(6x2x1/2").
Surface 1,15 sg/mt

RA204
205x64x13mm
(8x21/2x1/2").
Surface 2 sg/mt

RA205
300x80x13mm
(12x3x1/2").
Surface 3,45 sq/mt

RA207
455x150x13mm
(18x6x1/2").
Surface 5,75 sq/mt

Nuts, screws and spacers
SUPPLIED

s Earthing or ground plates are a necessary interface between on board electronic
devices and the heat sink: water. Glomex earthing plates are made of golden sintered
bronze, that is, they consist of a million microspheres creating a surface 10 times big-
ger than the actual one. They can have either a rectangular or a circular shape, and are
fastened to the hull by means of bronze bolts and nuts, highly resistant to corrosion,
and rubber spacers. The exclusive shape offered by Glomex assures a larger surface and
a better strength.

.:l Les plaques de masse sont une interface nécessaire entre les dispositifs élec-
troniques de bord et I'élément de dissipation thermique : I'eau. Les plaques de masse
Glomex sont faites en bronze doré fritté, c’'est-a-dire, qu’elles se composent de millions
de microsphéres pouvant atteindre une superficie jusqu’a 10 fois supérieure a celle de
la plaque. Elles peuvent étre de forme rectangulaire ou ronde et sont fixées au-dessous
de la coque a l'aide de vis et d’'écrous en bronze, hautement résistants a la corrosion, et
d’entretoises isolantes en caoutchouc. Sa forme exclusive congue par Glomex garantit
une plus grande superficie et une meilleure résistance.

| | piastre di massa sono la necessaria interfaccia tra la strumentazione elettronica
di bordo e I'elemento dissipatore: I'acqua. Le piastre di massa Glomex sono realizzate in
bronzo dorato sinterizzato, ovvero, sono composte da milioni di microsfere che sviluppa-
no una superficie fino a 10 volte superiore a quella reale. Possono essere di forma rettan-
golare o circolare, e vengono fissate sotto la carena per mezzo di viti e dadi in bronzo,
altamente resistenti alla corrosione, e distanziali isolanti in gomma. La forma esclusiva
proposta da Glomex assicura una maggiore superficie ed una maggiore robustezza.

MODEL DIMENSION GROUND AREA WEIG
EQUIVALENT

RA206 @55 mm (2") 0,12 kg (0,3 Ib)

RA202 2128 mm (5") 1,7 m2 (18,3 ft2) 0,6 kg (1,3 1b)

155x51x13 mm
(6x2x1/2")

205x64x13 mm

_ (8x2172x1/2")
300x80x13 mm RN
RA205 | R | (o 3asmEnfe | 165kg (361

RA203 1,15m2 (12,4 ) 0,52 kg (1,2 Ib)

RA204 2m2 (21,5 ft2) 0,8kg (1,8 1b)

455x150x13 mm

RA207 (18x6x1/2")

5,75 m2 (61,9 ft) 4,2kg (9,3 1b)
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BCN931

Loud waterproof speaker - white

BCN931B

Loud waterproof speaker - black

EXTERNAL SPEAKERS FOR MARINE VHF RADIOS

RA220

external speaker - white

A
| . O

= BCN934
REMOVABLE GRID White aluminium grid

external diameter 165mm

RA220B

external speaker - black

BCN934B

Black aluminium grid
external diameter 165mm

Bl Giomex speakers are designed for use in the marine environment. They can be
used both inside and outside the yacht and you have a choice between two colours: white
and black. The outer grill is interchangeable.

.:. Les haut-parleurs Glomex sont concus pour une utilisation dans un environnement
marin. lls peuvent étre utilisés aussi bien a I'intérieur qu’a I'extérieur du bateau et sont
disponibles en deux couleurs : blanc et noir, la grille externe est interchangeable.

.:l Gli altoparlanti Glomex sono concepiti per I'applicazione in ambente marino. Posso-
no essere utilizzati sia all'interno che all’esterno dell'imbarcazione, ed & possibile scegliere
fra 2 colori: bianco e nero. La griglia esterna & intercambiabile.

CHANNELS

MAXIMUM POWER
IMPEDANCE

FREQUENCY

FREQUENCY OF RESONANCE
DISTORSION

WOOFER

MADE OF

MARINE ENVIRONMENT RESISTANT

INSTALLED ON RUBBER ABSORBER
ELECTRO MAGNET
FERRITE

TWEETER

CASE

FRONTAL REMOVABLE
ALUMINIUM COATED GRID
EXTERNAL DIAMETER
WITH

WEIGHT

LOUD SPEAKERS FOR
RADIO AND MUSIC

EXTERNAL SPEAKERS FOR
VHF MARINE RADIOS

2 2

70W 70W

4 ohms 8 ohms

from 85 to 20,00 Hz from 85 to 20,00 Hz
85 Hz 85 Hz

max 5% max 5%

118 mm (4,65") diameter

118 mm (4,65") diameter

polypropilene

polypropilene

Yes Yes

Yes Yes

50z 50z
70x31x10 70x31x10

43mm (1,69") diameter made
of MYLAR

43mm (1,69") diameter made
of MYLAR

Monobloc of abs hight resistance
to shocks, sea water and U.V. rays

Monobloc of abs hight resistance
to shocks, sea water and U.V. rays

Yes

Yes

Yes Yes

165 mm (6,5") 165 mm (6,5")
53 mm (2,09") 53 mm (2,09")
530 g (18,69 0z2) 530 g (18,69 0z)

\FETIn,

Marine

2 chan

Watts

- R

Flush

Poly
Propilene cone

133



- Coaxial cable is the component for transferring signal from the antenna to the re-

ceiver/sender. Low quality and very long cables can impair the operation of a good antenna, 0
by reducing efficiency, and for this reason Glomex have designed coaxial cables specifically
RG58C/U MILC17 for application in the marine environment and in a high quality to ensure long lasting per- IRF

RG58 ALL RG213/U

formance.
(for VHF antennas) (for VHF antennas) (for VHF antennas)
Glomex Code Glomex Code Glomex Code .:. Le c’énble coaxial est le coInposant transféra.ntl directerrlent le signal de I’anten’ne au
.1" RA117 récepteur/émetteur, donc, un cable de basse qualité ou un cable trop long peut altérer le
RA152 Fd RA118 Twin screen fonctionnement d’une bonne antenne, en diminuant son efficacité. Pour cette raison les E
LOYV loss o LOYV loss cables coaxiaux de Glomex sont spécialement destinés pour I'utilisation en environnement FIT b
twin screen ,@ twin screen g marin en assurant des performances de grande qualité et durables.
.., . -—"
F — ’ . by . . . .
§ { r .:l Il cavo coassiale € I'elemento che trasferisce direttamente il segnale dall’antenna al ri-
! cevitore/trasmettitore, pertanto, cavi di qualita scadente e di lunghezza elevata possono com-
promettere il funzionamento di una buona antenna, vanificandone I'efficienza. Per questo,
F

g Glomex ha progettato dei cavi coassiali specifici per I'applicazione in ambiente marino, capaci
; “ di garantire performance qualitativamente superiori e prolungate nel tempo.

ATTENUATION DB X 100 MT AT 20°C LEGEND

50 100 | 200 | 400 | 860 1000 1750 2000 CU  Bare copper
GLOMEX CODE  |TYPE Mhz | Mhz | Mhz | Mhz | Mhz | Mhz | Mhz | Mhz CUSST Tinned Egpper
CUAG Silvered copper 4%
RA152 RG58ALL| 83 | 11,3 | 159 | 23,8 | 38,2 42,9 - - AL3  aluminium tape +
aluminium + copper
RA118 RG213U | 29 | 43 | 62 | 93 | 138 | 16 FOU Coppertape PP
RG6/U J AL2  Aluminium +
(for TV antennas) / RA117 RG58C/U| 10,4 | 151 | 22,3 | 33,8 | 52 57,8 - - olyestr ope
PE  Solid polyetilene
Glomex Code V9135/V9139 RG6/U 4,4 5.9 8,2 12 17,9 20 27,6 29,7 i Foam’;aol);letilene
V9135/v9139 QY Gogpaneli
Low loss ) GLOMEX CODE RA152 RA118 RA117 V9135/V9139
twin screen TYPE RG58ALL RG213/U RG58C/U RG6/U
IMPEDANCE OHM 50 2 50 +2 50 2 752
CAPACITY pF/m 82 80 98 80
SPEED RATIO % 78 80 66 80
SHIELD dB 100-900 Mh > 50 >80 > 50 >80
STRUCTURAL RETUR SSDb A >35 >35 >30
Mhz 30-300/300-900 > 20 > 28 > 30 >28
INNER CONDUCTOR RESISTANCE k] 3,6 38 18
Ohm/Km 18 6 17 21,5
V MAX 1000 2500 1900 -
JACKET INSULATION - - - 0,7
CONDUCTOR DIAMETER 19x0,18 mm 2,5 mm (0,09") 19x0,18 mm 1,55 mm (0,06")
VHE 50 ohms TV 75 ohms ] (0,75"x0,01") (0,75"x0,01")
MATERIAL CUST Ccu CUST Ccu
RA152/10 RA152/20 V9139/20 V9139/25 DIELECTRIC PEE PE PE PEE
DIELECTRIC DIAMETER 2,95 mm (0,12") 7,0 mm (0,27") 2,95 mm (0,12") 5,0 mm (0,19")
i . - - SHIELD AL 3 - CUST FCU-CU AL 3 - CUST [N
ﬁ ﬁ?y iﬁ - = - | = Y. SHIELD % 100 98 98 100
* j - - JACKET - TYPE / DIAMETER PVC-5,0mm (0,19") | PE-10,3mm (0,41") |PVC-5,0mm (0,19") |PVC-6,7 mm (0,26")
MINIMUM FOLDING RADIUS 50 mm (1,57") 130 mm (5,12") 110 mm (4,33") 50 mm (1,57")
100 mt roll 100 mt roll 100 mt roll 10 mt roll 20 mt roll 100 mt roll 20 mt roll 25 mt roll WEIGHT kg/100m 3,2 kg (7,05 Ib) 12,8 kg (28,22 Ib) 3,3kg (7,27 Ib) 3,7kg (8,16 Ib)
R(.E 213/U RG 58C/U Rq 58 ALL Rq 58 ALL R('? 58 ALL BG 6/U BG 6/U F'QG 6/U PACKAGE 10-20-100m (33 - | 100 m (328)) 100 m (328) 20-25-100 m (66 -
Twin Screen NI_IL-C»1 7 Twin Screen Twin Screen Twin Screen Twin Screen Twin Screen Twin Screen 66 - 328') 83'-328))
Low Loss Twin Screen Low Loss Low Loss Low Loss Low Loss Low Loss Low Loss




RA131

PL259 male connector for RG213/U

RA131GOLD i 50 Ohm
PL259 male gold plated connector for RG213/U. v
RA132 50 Ohm

PL259 male connector for RG58/U. Twist on.

RA132SOLDERLE

PL259 male gold plated solderless connector for RG58/U.

RA1

PL258 double female connector FOR PL259.

RA1

BNC male nickel plated for RG213/U.

BNC female to TNC male connector.

136

TNC male connector for RG58/U.

Mini UHF male connector for RG58/U.

N male connector for RG213/U

N female to TNC female adaptor.

F/F female gold plated connector.

Male gold plated connector for RG59/U and V9135
Glomex coax.

F 90° connector.
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AUS RETAIL PACKAGING

L60(

- You can easily show the Glomex products on

this Glomex displays and improve your antenna and BB 11 *AUS code extension identify these antennas. The price

accessory sales. of the *AUS versions is cheaper than the cardboard tube packed
CARDBOARD antennas.

HNvous pouvez facilement présenter les anten- TUBE

nes et les accessoires Glomex sur ce présentoir qui -~ BB e code *AUS identifie I'emballage de ces antennes. Le prix

favorisera vos ventes. : de cette version *AUS est plus économique que le prix des anten-

nes emballées dans le tube en carton.

.] Puoi fgulmente esporre la gamma di pFOdOtt' B B i codice *AUS identifica I'imballaggio di queste antenne. Il
Glomex grazie al comodo display che, indubbiamen- F . e N L )

: N o . prezzo di questa versione *AUS é piu economico di quella imballata
te incrementera le tue vendite di antenne e accessori

nel tubo di cartone.
Glomex.

[T ST T AT T
e e T ALY

* For:

RAT04NY - RA104SS
RA112 - RAT112CR
RA1206CR - RA1206NY
RA1288 - RA128
RA2022/18 - RA2022/25

BLISTER PACK

T T A T T -

DISPLAY DIMENSIONS:
Base g 600 mm - Height 2,00 mt

s,

standard pack 1 pc tubolar packaging standard repack 4 pcs



SATELLITE TELEVISION ANTEMMAS
i INSTALLATION BASIC RULES

Tha bt poibor ke e

sy oy el (e O e

[ T

S

= 3 T —

| VHF ANTENHAS

= uf-ﬁ,f;'n
1Y

[ e

i

WHF ANTERRAS
L]

YES

DO

Rodio J) L) Roio |




142

BN GENERAL

Transmitting and/or receiving equipments include three distinct parts, all equally important. These are: the trans-
ceiver, the coaxial cable with its connectors carrying the signal to or from the antenna, the antenna itself. At present
cables, connectors and antennas often do not get the attention they deserve. Yet, their functionality has a notable
effect on the performance of the whole system. A wrong antenna, poor quality coax cable or a low quality connec-
tor can waste the money spent for good equipment and a careful installation. At every frequency, besides being
free from obstacles, the antenna has to meet precise electrical and electronic requirements. Glomex has always
made every effort to develop design and manufacturing qualities to improve antenna performance; besides com-
plying with existing international standards. This means better performance of the entire transceiver system. When
choosing an antenna, it is advisable to discuss with your dealer, about all the problems connected with the installa-
tion and the type of transceiver. This will let you tackle any problems before they arise. In case this sort of advice is
not available, the information provided below should be helpful in selecting the right antenna.

HEIGHT

For VHF and UHF transmission range, the higher the antenna is positioned, better are the performances.
Following such instructions it will be easy to make the right choice, original Glomex cables and accesories as well as
the correct installation will be then decisive factors for obtaining the best result.

GAIN

It is the most important specs of the antenna. It is indicated in DB; at the higher is the figure, the greater is the
range. On the other hand, a high gain decreases the radiation pattern; this means that low gain antennas are less
influenced by rolling and pitching of a boat; increasing the gain, the movement of the boat may cause a temporary
signal’s reduction.

These are the reasons why on planing boats it is suggested to install high gain antennas, while on sailboats, with the
masthead subject to swaying, the best would be, whenever possible, an antenna ground plane (RA108).

POLARIZATION

Each antenna has its own polarization, and also its preferential working plane, to be respected as much as possible.
For example VHF, SSB, Loran, CB and cell-phone antennas have a vertical polarization and decrease gradually their
gain, increasing their inclination; furthermore the factor is influenced by the frequency, gain losses are greater with
high frequencies and progressively diminish reducing the frequency.

Accordingly with the great majority of the stations, the TV antennas have a horizontal polarization, it is therefore
necessary to install them in such a position. The incidence of motion is less evident with the omnidirectional models;
the directional models have a reception angle max 60° that gives excellent performance if the antennas are correctly
oriented but can easily lose the signal due to rolling, pitching or inclination. All this means television antennas must
be installed horizontally and other antennas as much vertical as you possible.

MOUNTS, ACCESSORIES AND INSTALLATION

Quite often the importance of accessories and installation is neglected. Glomex accessories are carefully conceived
to offer the correct solution to any installation problem.

They are the result of long experience and testing, with special attention to the new technologies and to the needs
of the users. This catalogue provides all the information for the correct choice, your dealer and technician can
provide precise specifications.

COAX CABLE CUTTING

Cutting the Glomex antenna coax cable is not a problem, just remember that a shorter cable enhance the perform-
ance of the antenna.

The cable can be cut following a simple rule, do not cut the cable less than 2 mts (7) on VHF antenna. Avoid to cut
the cable on CB and TV Antennas.

ORIVIA

DC GROUND

It's referred to the design of the antenna, to avoid static electricity buildup on the antenna element, in order to
reduce the noises on the receiver. When tested with an ohm-meter all Glomex VHF, cell-phone and CB Antennas
will show continuity.

All Glomex VHF and CB antennas have a built-in DC ground.

SWR

(Stationary Wave Return)

All the SWR ratios indicated in this catalogue depend on the antenna location on the boat. All antennas have to
be clear in all directions and at least 1 meter away from metallic parts. The SWR, when tested, should not exceed
1:1,3 with the antenna installed on the boat.

EGS

(Electronic Gyro-Stabilized)
The EGS systems allow to compensate the boat movement with quickest and precise compensa- N -
tion available today in the market. gﬁs

ELECTRONIC
GYRO STWEILIZED

CRJ and MCRJ
(Coaxial Rotating Joint)
The CRJ allows the antenna to rotate infinitely on itself as no coaxial cable “wrapping” is l: E '_l
needed. . A

NIT

(Network Identification Table)

It's a double check to be sure that the antenna is tracking right the satellite you want, as Network
the small separation angle between one satellite and another could generate problems in N IT'II'rc;fgl?uﬂon
satellite tracking.

GAIN PATTERN

TYPICAL RANGE

LAtESE
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B N GENERALITES

Un appareil de réception ou de radio transmission est composé de trois parties distinctes, toutes trois importantes:
I'appareil Emetteur / Récepteur, le cable coaxial avec I'ensemble de connecteurs et I'antenne. Cables, connecteurs
et antennes sont encore aujourd’hui des éléments souvent négligés.

Et pourtant leur bon fonctionnement a une grande importance, notamment sur tout le systéme. Une antenne ou un
cable coaxial de mauvaise qualité peut rendre inutile I'investissement et les soins portés a I'installation de I'appareil.
Pour chaque fréquence, I'antenne, en plus d'étre performante dans toutes les directions, doit avoir les qualités élec-
triques et électroniques requises. Glomex s'est toujours employé a respecter toutes ces normes internationales déja
existantes, développant ainsi les qualités du projet et de la construction qui peuvent contribuer a mettre en valeur
les prestations de I'antenne et ainsi de |a totalité de I'appareil Emetteur /Récepteur. Pour le choix d'une antenne,
il est opportun de discuter avec le vendeur ou l'installateur des problémes spécifiques concernant le montage de
I'appareil choisi. Au cas ou cela ne serait pas possible, les informations qui suivent peuvent étre utiles comme critéres
de base pour la sélection de I'antenne.

HAUTEUR

Pour les transmissions VHF et UHF, de maniére générale, plus I'antenne est grande, meilleurs sont les résultats. En
suivant de telles indications, de mauvais choix ne peuvent étre commis.

En choisissant les accessoires et les cables d'origine Glomex et en étant attentif aux différentes phases de I'installa-
tion, on obtient les meilleures performances.

GAIN

C'est la caractéristique technique principale d'une antenne. Il est exprimé en DB, plus il augmente, plus la portée
utile de la communication augmente. Par ailleurs, un gain élevé réduit I'ampleur du diagramme de rayonnement.
Ce qui signifie qu'avec des gains bas, la réception et la transmission est moins parasitée par le roulis et le tangage
méme si la portée est inférieure. Au fur et a mesure que le gain augmente, on a une portée meilleure, mais les
mouvements du bateau, roulis, tangages, peuvent provoquer une atténuation temporaire du signal recu. Pour
ces raisons, sur les bateaux a moteur, qui sont moins sujets aux roulis et aux tangages, il est conseillé d'utiliser les
antennes a haut gain. Au contraire, sur les voiliers ou la téte de mat peut subir des oscillations importantes, il est
préférable d'utiliser, dans la mesure du possible, des antennes plan de masse (RA108).

POLARISATION

Chaque antenne a une polarisation, c'est a dire un plan préférentiel de fonctionnement qui doit étre respecté.
Par exemple, les antennes VHF, radiotéléphone cellulaire, BLU, LORAN, ont des polarisations verticales et diminuent
progressivement leur gain lorsque I'inclinaison augmente.

De plus, le phénomene est accentué par la fréquence. Les antennes TV ont, en accord avec la majorité des stations
émettrices, des polarisations horizontales et il est donc indispensable de travailler selon cette polarisation.

Dans le cas d'antennes omnidirectionnelles, le phénomene est Iégerement moins évident que pour les antennes
directionnelles, qui ont un angle de réception de 60°, et ont d’excellents résultats si correctement orientés, mais
qui peuvent facilement perdre le signal en cas de roulis ou tangages. Cela signifie que les antennes TV doivent étre
installées le plus verticalement possible.

ROTULES, ACCESSOIRES ET INSTALLATION

L'importance de ces détails est trop souvent sous-évaluée. La série des accessoires Glomex a été trés attentivement
étudiée afin de résoudre correctement tout probléme d‘installation.

Ils sont le fruit d’'une longue expérimentation pratique et suivent une évolution constante au fur et a mesure que
des nouvelles technologies ou exigences émergent. Etant donné I'importance de ces accessoires, ce catalogue four-
nit toutes les données nécessaires pour permettre un choix correct.

Vendeurs et techniciens sont également en mesure de vous donner des conseils utiles et précis.

ORIVIA

COUPE DU CABLE COAXIAL

Couper le cable des antennes Glomex n’est pas un probléme, mais coupé un cable trop court, réduit les performan-
ces de I'antenne.

Laisser 2 métres minimum de cable pour une antenne VHF.

Eviter de couper le cable d'une antenne CB ou TV.

LIAISON MASSE

La qualité de fabrication des antennes évite I'accumulation d'électricité statique sur I'élément actif et réduit de ce
fait, le bruit au niveau du récepteur.

En conséquence, le test des antennes VHF ou CB Glomex avec un ohmmétre donne une mesure de continuité.
Liaison masse ne veut pas dire que |'antenne doit étre connectée a la masse mais que les antennes Glomex VHF et
CB GSM sont couplées la masse du cable coaxial.

SWR

(Stationary Wave Return)

Toutes les mesures indiquées sur ce catalogue dépendent de la position de I'antenne sur votre bateau. Toutes les
antennes doivent étre dégagées au maximum et éloignées d'un métre au minimum de toute piece métallique. Le
SWR, quand on le teste, ne doit pas excéder 1:1,3 avec I'antenne installée sur le bateau.

EGS

(Electronic Gyro-Stabilized)
Le systeme EGS permet de compenser les mouvements du bateau avec la compensation la plus  |= i &
rapide et précise disponible aujourd’hui sur le marché. ;E#G S

ELECTRONIC
GvRO STaRI 17D

CRJ et MCRJ

(Coaxial Rotating Joint)

Il permet a I'antenne de tourner a I'infini sur elle-méme sur I'axe horizontal, puisque gréce a I: E ._I
ce systéme il ne faut pas rembobiner le cable coaxial. ! o

NIT

(Network Identification Table)

I s'agit d'un controle spécial utilisé de facon a s'assurer que I'antenne est en train de traquer IN?MWkr
juste le satellite que vous désirez, puisque le petit angle de séparation entre un satellite et nglr?a fon
I'autre pourrait engendrer des problémes dans la poursuite des satellites.

PORTEE TYPIQUE

LAtESE

DIAGRAMME DE GAIN
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B N GENERALITA

Un apparato trasmittente e/o ricevente e composto da tre parti distinte: I'apparecchio ricetrasmittente, il cavo coas-
siale ed i connettori di collegamento all’antenna. Cavi, connettori ed antenna, sono ancora oggi, elementi spesso
trascurati, eppure influenzano molto le prestazioni.

Per ogni frequenza, I'antenna, oltre ad essere libera in ogni direzione, deve avere precisi requisiti elettrici ed elet-
tronici e Glomex & da sempre impegnata per il costante sviluppo e la ricerca di nuove soluzioni evolutive.

Nella scelta di un’antenna & opportuno discutere con il dealer e/o I'installatore, il dettaglio del montaggio in rela-
zione all’apparato scelto. Se cid non e possibile, alcuni chiarimenti che seguono possono essere utili come criteri di
base nella selezione dell’antenna giusta.

ALTEZZA

Per le trasmissioni VHF e UHF, in genere a maggiore altezza dell’antenna corrispondono migliori prestazioni. Per
ogni configurazione abbiamo quindi provveduto a rendere schematicamente I'imbarcazione ottimale di utilizzo di
ogni antenna Glomex. Seguendo tale indicazione difficilmente si compiono scelte errate: saranno la scelta degli
accessori e dei cavi originali Glomex e la fase dell'installazione fattori determinanti per il miglior risultato pratico.

GUADAGNO

E il dato saliente delle caratteristiche tecniche di un‘antenna. E espresso in dB e con il suo crescere aumenta la por-
tata della comunicazione. D'altra parte un guadagno elevato riduce I'ampiezza del diagramma di radiazione: cio
significa che con bassi guadagni la ricezione e la trasmissione sono meno influenzate da rollio e beccheggio anche
se con portata minore, man mano che il gain cresce si ha una portata maggiore ma rollio o beccheggio possono
portare ad una diminuzione del segnale. Per questi motivi su barche plananti e consigliabile I'impiego di antenne
ad alto guadagno. Su imbarcazioni a vela invece é consigliabile un'antenna di tipo ground plane. (RA108)

POLARIZZAZIONE

Ogni antenna ha una sua polarizzazione, ovvero un piano preferenziale di funzionamento che deve essere rispet-
tato il piu possibile. Per esempio, le antenne VHF, per telefoni cellulari e SSB hanno polarizzazione verticale e
diminuiscono il loro guadagno all’aumentare dell'inclinazione. Inoltre il fenomeno ¢ influenzato dalla frequenza:
le perdite di guadagno sono maggiori alle alte frequenze e diminuiscono poi con la frequenza.

Le antenne TV hanno polarizzazione orizzontale ed & quindi indispensabile che lavorino in tale posizione.

Nel caso delle omnidirezionali il fenomeno & meno evidente che nel caso delle direzionali, che hanno un angolo di
ricezione tanto “stretto” da permettere eccellenti risultati se ben orientate ma che, per rollio, beccheggio o inclina-
zione, possono facilmente “perdere” il segnale.

SUPPORTI ACCESSORI E INSTALLAZIONE

L'importanza di questi particolari & spesso sottovalutata! La serie degli accessori Glomex é stata studiata per risolve-
re in modo corretto qualsiasi problematica di installazione. Anche per tali importanti complementi delear e tecnici
sono in grado di dare utili e precisi suggerimenti.

ACCESSORI E CAVI COASSIALI

Accorciare i cavi coassiali Glomex, non dovrebbe crearvi dei problemi. Ricordate solamente che piu un cavo & corto,
piu aumentano le performance dell’antenna. Il cavo puo essere tagliato seguendo una semplice regola, non tagliare
i cavi piu corti di due metri nelle antenne VHF. Evitare di accorciare i cavi delle antenne C.B. Non esistono problemi,
invece, con i cavi delle antenne televisive.

DC GROUND DELL'ANTENNA

Misurando con un tester in Ohm un’antenna si verifica che vi & un corto circuito. Tale soluzione costruttiva serve
per ridurre le correnti statiche che si possono creare nell’antenna senza ricorrere ad un collegamento a massa e
Glomex adotta questo schema per tutte le sue antenne. Grazie al circuito interno che minimizza le correnti statiche,
le antenne Glomex non richiedono un collegamenti a massa.

ORIVIA

SWR

(Stationary Wave Return)

E la parte di radiofrequenza che I'antenna non irradia a causa del ritorno di onde stazionarie. Un rapporto di 1.5:1
& considerato il massimo accettabile. Tutte le antenne Glomex hanno valori di SWR migliori di tale valore. Tuttavia,
il ritorno di onde stazionarie dipende anche dalla posizione dell’antenna, che deve essere ad una distanza minima
di 1 m da qualsiasi altro elemento metallico. In situazioni diverse, il valore di SWR misurato puo differire da quello
misurato da Glomex nel collaudo

EGS

(Electronic Gyro-Stabilized) -

| giroscopi elettrici installati direttamente sul disco dell’antenna permettono di controbilanciare E/_E/S>
i movimenti della barca per una compensazione piti veloce e precisa del rollio e del beccheggio < ,E-FEiRENE,
disponibile oggi sul mercato.

CRJ e MCRIJ

(Coaxial Rotating Joint) l: E
Permette all’antenna di ruotare su se stessa all'infinito, poiché non & necessario il riawolgi- | % '—I
mento del cavo coassiale.

NIT

(Network Identification Table)

\ . . : s . . . Network

E uno speciale controllo per assicurarsi che I'antenna agganci esattamente il satellite che Information
volete, dato che il piccolo angolo di separazione fra un satellite e I'altro potrebbe generare Table
problemi nel mantenimento del segnale.

FREQUENZA TIPICA DIAGRAMMA DEL GUADAGNO

LAtESE
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GAMAR

+39 0815707007

info@gamaronline.com

MOTOMARINE

+39 040225571

info@motomarine.it

OSCULATI - MILANO

+39 022699111

info@osculati.it

OSCULATI - LUCCA

+39 0583403232

info@lucca.osculati.it

AUSTRIA

ALLTECHNIK

+43 2236646760

office@allroundmarin.at

BELGIUM

ELEKTRO ZEELAND

+32 92255727

martin.vervynck@pandora.be

BULGARIA

YACHTING BG

+359 56830731

burgas@yachting.bg

CROATIA

ALMAR

+385 52445005

almar@almar.hr

ELEKTRO YACHT SERVIS

+385 51854874

electro-yacht-servis@ri.t-com.hr

CYPRUS

COMAR

+357 22511251

comar@cytanet.com.cy

DENMARK

PALBY MARINE

+45 75881311

palby@palby.dk

ESTONIA

BALTIC BOAT CENTER

+372 (6) 396776

info@bbc.ee

FINLAND

NAV SYSTEMS

+358 1933201

info@navsystems.fi

FRANCE

ACCASTILLAGE BERNARD

+33 493904741

contact@accastillage-bernard.fr

REYA

+33 493904700

reya@reya.com

GERMANY

SVB

+49 0421572900

info@svb.de

NORDWEST- FUNK

+49 4921800888

info@nordwest-funk.de

MOERER SCHIFFSELEKTRONIK

+49 418197583

info@moerer.de

GIBRALTAR

H. SHEPPARD & CO. LTD.

+350 77183

info@sheppard.gi

GREECE

ALEXMARINE

+30 2104129539

alexmarine@otenet.gr

MOTOCRAFT SA

+30 2109888288

motocraft@motocraft.gr

HUNGARY

MARITIME HAJOSBOLT

+36 13674905

maritime@hu.inter.net

ICELAND

AMG AUKARAF EHF

+354 5850000

aukaraf@aukaraf.is

IRELAND

WESTERN MARINE

+353 12800321

marine@western-marine.com

LATVIA

REGATE TAKATS

+371 7871933

regate@regate.lv

MALTA

CARUANA MARINE CENTER

+356 821332

caruanamarine@waldonet.net.mt

NETHERLAND

HOLLAND NAUTIC

+31 555412122

info@hollandnautic.nl

NORWAY

BELAMARIN

+47 69264600

post@belamarin.no

HOLUND ELEKTRONIK

+47 64838200

post@holund.no

NORWAY MARINE SUPPLY

+47 37000370

salg@maritim.no

SEATRONIC

+47 69250960

seatronic@seatronic.no

POLAND

ELJACHT

+48 583207024

info@eljacht.pl

EUROPE

MIDDLE EAST

AFRICA

OCEANIA

NORTH
AMERICA

SOUTH
AMERICA

PORTUGAL

NAUTIRADAR

+351 213005050

comercial@nautiradar.pt

RUSSIA

FORDEWIND REGATA LTD

+7 8122350673

Alexander.Rusetsky@fordewind.spb.ru

SERBIA

INFO TEAM D.0.0.

+381 113087-387

info@infoteam.rs

SLOVENIA

NAUTIC SERVICE

+386 56261091

info@nautic-service.net

STAL ELEKTRONIK

+386 14233540

info@stal.si

SPAIN

GARMIN IBERIA

+34 933572608

garmin.iberia@garmin.com

SWEDEN

SPORTMANSHIP

+46 31 7261400

christian@sportmanshipmarin.se

TURKEY

SARAY DENIZ MALZEMELERI

+90 212 2220878

saray@saray.com.tr

SWITZERLAND

BAMERT MARINETECHNIK

+41 16877700

info@marinetechnik.ch

UK

MARATHON LEISURE

+44 2392637711

sales@marathonleisure.co.uk

ISRAEL

YAMIT

+972 35271777

office@yamitysh.co.il

UNITED ARAB
EMIRATES

ELCOME

+971 44040100

info@elcome.ae

GULF DEVELOPMENT SYSTEM

+971 43243131

gds@gdsuae.ae

MOROCCO

GENERAL ELECTRONIC SERVICE

+212 522403603

gesmaroc@iam.net.ma

SOUTH AFRICA

SEATRONIC TRUST

+27 415859899

seatron@iafrica.com

TUNISIA

SOCIETE GENERAL EQUIPE-
MENT

+216 71254352

general.equipement@gnet.tn

AUSTRALIA

GLOMEX PTY

+61 0755028433

ems@electronicmarine.com.au

FRENCH
POLINESIA

TAHITI DIGIT IMPORT

+689 827511

p.delaveau@tahitidigitimport.pf

NEW CALEDONIA

MARINE CORAIL

+687 275848

info@marine-corail.nc

NEW ZEALAND

MARINEXPRESS LTD

+64 9 424 3242

awilkes@pl.net

CHINA

BEIJING UNISTRONG SCIENCE
& TECHNOLOGY

+86 1058275131

overseas@unistrong.com

JIB/GLOMEX CHINA

+86 13016368163

sales@JIB-Tech.com

KUWAIT

SUPER MARINE
SEAS & DESERTS GROUP

+965 (82) 22 88

sales@seadesert.com

SINGAPORE

BEST MARINE ELECTRICAL

+65 67440317

bme17@singnet.com.sg

AEC

+65 62709004

sales@aecsk.com

SOUTH KOREA

KUMHOMARINE TECH.

+82 512938589

info@kumhomarine.com

CANADA

WOODARD

+1 9057600245

peggy.ellis@woodardcompany.com

USA

IMTRA CORP

+15089957000

contact@imtra.com

ARGENTINA

COSTANERA UNO

+54 1143124545

purchase@costanerauno.com.ar

BRAZIL

MARINE EXPRESS

+55 1151827166

info@marinexpress.com.br
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Phone +39 0544 500377 - Fax +39 0544 500420
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